
:*<3ö. ->m hoo re-4a.ii hade varit dår. S<*dan täckte laC alt fl fatt i ca 
“kali* i-1 b!ira svårare tor »ad r m, tii! v/k-n kan möjligen skulle
hand*. ja. Lan skulle hava hänt bi* irmna randa - g med en anhållan om
tv.agad att göra det för au bibehålla bor*—. för ien håcdvlse att han verk

at- • ir * - *anl. • • m honom A an- n sin. ■? bil arresterad. Det var 
dra sidan iångtade han efter att tå ingen :d au fjriura. därom var han

henn- 5< mmarminad-rna hude fullt medveten. Han tankte pä alla
H var t fortär:;gt långa h tråkiga ‘ de man känd» och

Han erinrade sig icke. att tiden nä- stunds betänkande beslut han sig for 
gottfliB hade förefallit honom så lång au skriv* ull San Giacinto Denne 
c-»m denna »onunar Han hade glömt 1 Lade allt.4 v.sat sig vänlig mot ho- 
alla faror och det aamtal »om vantade nom. och Pietro erinrade sig. huru 
honom, f r tanken på Laura Ardén, då Giacinto ett par år fornt hade yttrat
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I)å han avslutar brevet, kom be-av allt måste jag be er lyssna till vad 
jag har att eåga. si lugnt »om n! kan. j tjenten tillhaka och lämnade sin her- 
nl hor komma Ihåg att »1 hasa kom- re en liten bok I gult hand Ghlstert 

' mit hit for att underhandla med er skickade honom genast I vag Igen 
Då detta år hån- | med brevet till San Giacinto I>ärpåpå en dams vägnar

delsen, gora vi anspråk på att bli be-! slog han upp lagboken och sökte rått j 
handlade som ambassadörer, att bli l»ä den paragraf däri. som handlade ■

I om det brott, vari han var anklagad. Jhörda och att bli besvarade
Den lydde sålunda:~ Ni talar, som om ni stode 1 be- 

Krepp att gora mig ett mycket obe- | 
hagligt meddelande, svarade Ghisieri. något sätt hota med allvarsam skada j 
och herr Grondonas närvaro visar, att ull någons person, heder eller egen-:

Om det i dom. eller genom att falskeligen fö-1 
antagandet är riktigt, vore det rebringa en skrivelse från n&gun

Den som. genom att l>AArt, 409.

ert årende år av juridisk art
senare
mycket bättre att vi övrlåinnade hela i myndighet, tvingar denne andre att i jag önskade få veta. om bikten verk-
saken åt våra Juridiska rådgivare sända, deponera eller placera till den j ligen existerade, och Jag ansåg rid-
hållr- än löpa risken av en gagnlös j skyldiges disposition penningär. fo-| hgast att ni skulle furbliva i okunnig

Men då ni säger, att ni remål, eller dokument, som hava nå het om den åtgärd jag vidtog och

dadvra. och för att göra efter vad ingen önskade komma t gräl 
indra göra-, fordras i regeln varken Ghisieri och denne» bundsförvant, 
mo(HpHer klokhet Kom och åt mid-| 
dag hos oss 1 morgon, och Jag skall I 
:<amla ihop ett sällskap, som Icke 
hör till majoriteten. Nu beger Jag mig 
till klubben för att redogöra för dem 
där vad som hänt 1 dag.

Då den senare såga begiva sig "Till 
rökrummet, följde honom nästan alla 

| dit. i furhoppning att han skulle läm
na någon förklaring på vad mot hade 
hänt.

diskussion
handlar på en dam^ vägnar och be-j gon som helst laglig betydelse, straf om det resultat jag erhöll, l händelse 
gar att for edra egna personer anses I fas med fängelse från två till tio år ni skulle bli ålagd att svära på nå

Om ni år intresserad i det nya priset på 
något redskap angivet ovan, tillskriv 
ose. angivande e*ag och storlek, och vi 
skola med nöje tillse att n! får upp
lysning och beskrivande litteratur.

som okränkbara. är jag villig att lyss
na till er och anse det ni säger kom
mande från henne och icke från eder 
XI har dock icke i något avseende rått 
att fordra att Jag skal! svara er. Det
ta är det måsta Jag kan göra for att 
underlätta edert årende. 
själva, om 1 viljen utföra 

i icke

gonting i ett av er anhängiggjn-» i .fl’ 
angående ärekränkning Det fr uta 
som nu bör göras ah att ni skall ta- 
ca reda på antikvarien, med vilken ui

I»aeen var tillräckligt klar. 
ga om rätten att ställa borgen för 
sig finn han med någon svårighet, 
att den I sådana fall genast antogs.

1 frå-

Deras väntan blev icke besviken.
San Giacinto stod med ryggen mot 

kaminen, blickande från den ene 1111 
ilen andre efter som de kommu 1n

Mina herrar, började han. *Jag 
ser, att ni väntar, att Jag »kall säga 
någonting, och Jag skall göra det.

I går skrev Ghisieri en biljett till 
riils. yari han underrättade mig om. 
att han väntade att Inom kort bli ar
resterad såsom anklagad för penning
utpressning. och frågade, om Jag ville 
gå i borgen för hooom.

Varför inte vänta och l&ta män 
niskorna själva ta reda på vad som

San Giacinto besvarade brevet ge- underhandlade angående köpet av hänt? frågade Pietro. Tjänar det nå
nom att infinna sig i egen hög per manuskriptet. Hans vittnesmål är gonting Ull att tala om det?
son. uttalade han sig 1 så försynta det kraftigaste vapen vi äga. \ ill ni
ordalag, som det var honom möjligt vara så god och låta mig veta hans prata eller dö. svarade San Giacinto.

Man skulle räl knappast kunna namn lK'h adre8B? ar Jas a» den åsikten, att det år bätt-
tro. att någonting sådant kunde hän Ghisieri antecknade bådadera på re att de tala »tutolng än hitta på
da I Tåra dagar, sade han. då han «*» kort' Kh advokaten avlägsnade ltigner 
hade slutat 8»g Men Ghisieri och San Olacintd

hade icke varit på tu man hand en

International Harvester company

Domen nu 
det eller

I>å han hade gått. undrade Ghisieri

Jag kommer inte att gä härifrån
Det ar bast. att nl alldeles inte 

namn*-r något om mig. men nl kan Hade Savelli. genom glasögonen ftxe- 
I saga, att ni förutsåg, att donna Adéle

En kvinnas intriger. forr än jag sagt. vad jag arnnar saga.

k*” Bade gått. undrade Ghisieri 
vad det var som förmått honom att 
gora sig så mycken möda. Det sknlle 
hava varit fullt tillräckligt, om han

— Detta är högeligen olyckligt! ut- i rätta ögonblicket infunnit sig för 
ropade han Hin häle måtte vam att gå 1 borgen för honom, och en- 
med t spelet. Karlen begrovs 1 går, samt detta skulle ha varit en mycket 
han dog av s,lag. för två dagar sedan värdefall tjänst. Men San Giacinto

— Det var då det vidrigaste man hade gjort mycket mer, ty h&na hand- 
kan tänka sig! utbrast San Giacinto Hngesätt hade genast från början vl-

Varför kunde den idioten inte *at helA världen, att hans avsikt var 
ha levat fjorton dagar till?

. rand»* Ghisieri Vi representera don 
Adéle Savelli. var god och erinra 

er det Hon önskar, att nl skail lärn-

/tnman av Marion Crawford. — Jag har sett tillräckligt i mitt 
Uy och hland mina egna närmaste 
släktingar för att veta. att nästan allt 
vad man kan tanka sig kan hända, 
svarade jätten. Emellertid skall Jag 
nu Icke lämna er förrän vi bestämt 
veta, att den icke kommer. Min vagn 
dtår där nere och kusken har befall
ning att vänta hela dagen och hela

Nl vill val inte säga. att ni verk
ligen ämnar stanna kvar här hos 
mig? frågade Ghisieri. som icke varit 
förberedd på ett dylikt vänakapsprov.

— Jo. detta är min avsikt, svarade 
d+*n andre lugnt, tändande un lång 
mörk cigarr. Dröjer det länge, skall 
jag bädda åt mig på er soffa. Men 
om ni föredrager, att Jag beger mig 
av till Savelli och låter honom säga 
mig. vad han ämnar göra, så kan jag 
det gärna. Jag tror. att jag »kulle 
kunna förmå honom att säga mig det 

Ja. även jag tror, atf ni skulle 
kunna det. svarade Ghisieri leende, 1 
det lian såg upp på sin vän

Mannens väldiga, jättelika styrka 
Var i och fur sig själv imponera nd \ 
f >r att icke tala om den •förfär’‘ga

hade for avsikt att begagna sig av 
-dra brev. då hon skrev det företa 

och begärde att ni skulle kopa manu
skriptet åt henne, öch att nl ha behål 
ht avskrifter av edra egna svar lika 
val som hennes brev 1 original Om I 
vl ara raska i vändningarna, kunna 
vi »tämraa henne för ärekränkning, 
forr an hon kan vidtaga några defi
nitiva Åtgärder.

halv timma, förr än han kom tillbaka 
I mycket blek och upprörd.(Fort», fr föreg nr >

Det vore Icke möjligt, ja. det 
»or* ifll och med antagligt, att Ghla- 
lerl kolt beskedligt, då skulle lämna 
ifrån wlg dokumentet 1 f«åga och un- 
d-Tteråna etf papper, vari han för
bund»' elg att aldrig mer göra ens nå
gon antydan om dess tillvaro samt er 
Känna, att han begagnat sig av d**t j 
t-iroma för att skrämma prinsessan i 
A döl** Kavelli, Dokumentet kunde då | 
<>t.Timma.- Ull henne, och saken kun 
de anno» som reglerad på ett fullt be
tryggande och avgjort sått lagkarlen 
trnddo icke. att Ghisieri skulle utaätta 

fur risken att bliva arresterad och 
fålld. då han hade i handen medel a»t 
• indatlppa bådadera Sedan kunde de 
två hecrarna göra vad de behagad**. 
■<A*om till exempel tvinga honom att 
aldrig mer visa sig d&r igen.

Prtn» SsvHi var på d»*t hela taget 
.»t samma å-ikt Prinsen av Centno 
-'ad**, att han läng»* hade varit nära 
bekant med Ghislertco. att denne san ! 
n 4ät skulle överraska dem genom 
tUf kasta ett alldel. s nytt ljus över 
sak»». »*huru han Icke torde Ml 
wttad ill fullt bevl * sin egen oskuld 
Grann hyste därför samma mening 
k- m andra, och han påm'nde helt 
toget Kav-eli om. att han. OTano. ta 
rit d«si förste »om fureslagit att han 
sKuB*- eppeuka Ghisieri och le**ara <-n 
forklarrng av honom.

(Fort»!BJt öfts ett visst brev. innehållande 
»rt bikt, som ni fann 1 Gerano för 
ungefär två och ett halvt år sedan.

Ghisieri var mindre överraskad, än 
Hans ansikteman kunde ha väntat, 

blev allt blekare efter hand som han och tumörer framgång» 
* fullt behandlade (borttar 

na) utan knlf eller em år-lyssnade.
”-”jag lovade er personlig okränk- 

harbet för vad ni skulle komma att 
»äga. svarade han långsamt Det var 
ett förhastat löfte finner jag. men jag 
■vkall hålla det Ni må underrätta 
donna Adéle, att ehuru man allmänt 
säger, jag dock aldrig sett det. Icke 
heller har jag någon kännedom om 
.less innehåll Vidare begär jag som 
en rättighet att få veta. på vilka .n- 
blllade bevis hon vågar rikta en »A 
förolämpande anklagelse mot mig.

Advokaten smålog, men de två 
id-lsmånnen förändrade Icke en min 
Av de senare var Gerano mer över 

- raskad av Ghtslerls svar Han hade 
trott, att ett brev verkligen existora- 

' de och att Ghisieri hade det i sitt 
våld. men att det skuile visa sig icke 
äga d<n betydelse hans dotter fäste 

! vid det Prins Savelli tog fram **n 
1 i»a< k»* papper ur sin ficka

Jag vill framlägga min svar »ut

ta. AUt arbete garantera»att taga Ghisleris parti.
Kem eller efterekrtf fri 

eanateriebek. 
o*. WILLIAM» SANATORIUM. 

•02* Unlverelty eve, 
MinneaDolis. Minn.

Därtill ger Jag aldrig mitt sam 
tycke, svarade Ghileri, leende åt Ubal- 
dlnls ldé»*r om rad som anstod en 
man av värld.

Ghisieri sade ingenting, men han 
fattade den vikt, soh både hans vån klubben 
och advokaten hade fäat vid den av
lidnes vittnesmål.

Under tiden begav alg San Giacinto 
Ett tjugotal herrar vo

ro där spridda i rummen, och de fle- 
Det var knappast Hta ftV hade Just hållit på att

att hoppas, att hans biträde »kulle tala om den »enaste skandalen, men

leris förmån. Denne senare hade na
turligtvis alltid talat uteslutande med 
antikvarien själv, vanligen i enrum 
och utan vittnen. Han började frukta, 
att hans sak var ännu sämre ån han

— Hvarför Icke? frågade jurisen 
något överraskad. Ni komme troli
gen att vinna målet och få henne 
dumd till **tt betydligt skadestånd 

— Nej. någonting sådant gör jag 
aldrig, återtog Pietro. Jag anser det 
inre hederligt att stämma en dam för 
n dylik sak.
Vhaldmi ryckte på axlarna, al Ide- 

1»*s ur stånd att fatta sin klients svn-

Gynna varat at&nd att eåga något till Ghl»- dock p* ett m7cket Mr.lktlgt aått. «JA

genast hade antagit.
Det bästa möjliga försvar enligt 

hans åsikt, sade Ubaldini, är att nl 
berättar er egen historia och punkt 
för punkt jämför den med deras Jag 
tror att er framställning av saken 
ändå skall förefalla vilken domstol 
som hälst betydligt mer sannolik än 

Sedan ska vi sätta 1 fråga 
F i män skulle ha känr.t | ra några beryktade auktoriteter för

Jag kan inte hjalpa er något 
forr än vi få veta, vad dessa herrar 
vilja, anmarkttxhan 
skall Jag vara närvarande vid edert 1 
samtal, nv n det .tr väl så godt att de 
.n»e få reda på, vilken nl har till ert 
Juridiska biträde förr an de blir nö
digt att vidtaga några bestämda åt-

Glshleri var ense

Om ni så vill.
beslutsamma blicken ur de djupt lig
gande ogonen och »le järnhårda an j deras, 
letsdragen
det angeläget att ha haft Giacinto till i ra 
motståndare, även da han var full- att bevisa att personer som begagna 
komligt lugn. måhända knappa f nå morfin, ofta bli sinnesrubbade och få 
gon enda. då han var retad till vr< fixa idéer Donna Adéle inbillar sig.

nAgra beryktade auktoriteter för

j ters sak så noga'jag kan. sade Lan. 
med honom här ; wh *å mycket som möjligt med hen 

. och Ubaldini avlägsnade sig med , ne-t eKna or(* d»- Hans hår hade börjat att grån. atf ni är innehavare av hennes bikL 
nu, men d»t fanns icke något yttre j Om vl Icke kunna bevisa, att den un 
tecken till att vare sig hans själ • der hela denna tid har befunnit sig t 
ell»*r kroppskrafter voro stadda i av uågon annans h&nder, kunna vl åt- 
tagande.

I vilket fall som hälst, sade han. 
tnåste det droja någon stund. Det 
kommer att ta storre delen av dager 
for dem att erhålla en arrestering■♦-

— Skulle det vara rådligt att el.ic- 
ka efter min jurldiske rådgirar*1

— Då får jag såga, att ett mer ofor- | frågade Ghisieri. som vål kände till j Vl ska gora 
->nt tilltag har jag aldrig sett God ; i<an Giacinto» överlägsna erfarenhet 1 San Giacinto höll ord och vägrade

t alla juridiska frågor.
Det är icke den ringaste brådska, natt. Han skickade 

Om saken koet

IJan redogjorde nu fur saken, såd in!ofte att infinna sig igen. när hälst
a<»*'ba afton fick Gblaler* » :t brev. 
IYVei»am«i Gerano och Savelli an - 

flå v»»ta. otn det vore lågltgt för 
1i*mt Ghisl»*rt att mottaga dem ,och> 
d-TA* juridiska rådgivare följande 
furmiddag klockan halv elvi då de 

•mspråka med honom • m e

han hade hort den av Adéle
Pietro satte sig ned att tänka över leri satt med korsade armar och 

situationen. Någon slags fara var i mandragna ögonbryn <x*h lyssnade till 
tydligen förestående, men han kund»- den skickligt hopfogade kedja av f.l 
inte på något sätt bilda sig en före ska bevis, som hon spunnit aanur ,*n 
ställning om dess beskaffenhet, och mot honom 
så skarpsinnig och förslagen Ubaldini

Ghis-Ghislerl kallade honom.

minstone bli i stånd att visa att det 
icke finnes något särskilt skål. var
för just ni skulle ha den 1 er ägo. att 
ni säkerligen icke är 1 behov av fem
tio tusen francs, och att. så vitt man 
vet. ni Icke år den. som skulle för
söka att på detta sått komma &t den 
snmman. om nl hade behov av den. 

så gott vi kunna.

vfll**
fråga av den största vikt. Har ni slutat? frågade han n;td

an var. hade han icke kunnat vara av vrede darrande rost. då Savelli 
honom till n&gon hjålp. Ghisieri. som tystnade.

Ja. svarade denne kallt.

Ghisieri svarade, att han »kulle kan 
na »ig mycket årad av dera.- besok naturligtvis Icke kunde se saken så 
Han »ände därpå g.*na*t bud Ull 1 ‘nl- dan Bom Adéle hade framställt den 
dmi. alt denne skulle komma t:V. h* f >r flin STarfar den skulle

klockan åtta. två och ^n halvnom
timme förr ån han väntade de andra

irametilla» för honom »Jålr. kunde ej m,irjton- mina hPrrar 
-ingripa, huru det var mojllxt, att han ^an wgte de tr6 andra

Han mi„unkte *ena,t att dvt var kunde bl, he.kvlld f„r penningutpresa Toro tvuDKn:i att Hkalede, »tiga unp | »varade den »enare.
ugglor i mossen, ehuru han knapp».*' ning, pä så klena bevis, som han an fr^n sina {,latg#.r
var »rWedd pi. att »aken »kull- »k* heene ha varit I stånd att »pinna _ giledl,, TåKrar beatätnl »tvde,
antag* ao »å högtidlig form DA i t..,l- lhop Hon tankte. att hon Uyftade j |imna |(rån ,.r breve[, (råtdllp Sa. I
dt ni kom. frågade han denne <*r^.-»t ,(t fullkomligt ruinera honom i värl

dens ögon och framför allt att för 1 
bvAd alltid g ra honom föraktlig 1 Laura

att lämna Ghisleris bostad för denna 
Bonlfazio hem

j till sig efter några kläder och andm 
| mer att utkämpas inför domstol, blir nödvändighetsartiklar, samt befallde 

än god tid att gora både det itt andra hästar, en annan kusk o'h 
och det andra. Men om d**t roar , n annan betjänt skulle avlösa d'*m. 
kunna vi ju skicka efter karlen som hade stått och väntat hela la

Han ville aldrig åka 1 en åkare-
velll Xven hans ogon bllxtiade av !

• •m hann åsikt. x-h fråga honom om hans mening 
Jag har redan lämnat mitt D,.t kan icke göra någon skada. droska, sade han emedan sådana all-Dh ar omöjligt att säg»

<od» fru Adéle har gjort. ea«1e j Xrdens ögon. men detta senare, det 
juristen efter att ha »uttit ! visste han. eller trodde han sig veta.

Ubaldini blev därför efterskickad, tid voro för små för honom, och nn 
Betänker ni. min herre, sade ad- i nan antog en mycket allvarsam upr>- Ghisieri komme att bli arresterad, äru- 

' vokaten. att nt kommer att bli stämd
den ua*>*
'-t-nu»*t 1 tankar några minuter Nt j skulle hon aldrig lyckas gora

o o* lertid 'tga f r givet att bft V-iuni hade icke återkommit ännu
nade han fara med honom till fäegel-då Ghisieri hade redogjorteyn

: r försök att utpreaaa i»enn ngir av 1 ant vad Savelli hade sagt honom »et för att om»*delbart gå 1 borgen
de prtn- n wh Savelli och pno—n av u< h han var glad over att hen >ar . r:n., tc xdéh* Savelli? __ M«-n blott den omständigheten, för honom. Och det gjorde han
• no $ t att ni år i besittning ar borta Kn kr:-* f restod ty dl-.gen. men — ni ar ike pririligierad såftom att jag rådfört mig med er och tagit Följande dag överraskades Rom a> 
det f rlorade brevet, och att de ämna 1 tn trodd**, att vad ån månde hända. ,ssa herrar, brast Ghisieri u*. lik- kopior av mina svar. bor väl genast tt sä enastående skådespel, att in 
f 'x .nga er att 14mna det Ifrån ••* v«He allt var i överståndet vid d* n ,dpk ^nda ut på lupparo" Om ni ».evisa, »tt jag även då via-ite, vad K, n av »tadeo» Invånare kunde erinra

tid. då bon kom tillbaka till Rorn ^.ar (,ppn mui QPn ;r^n skall mm donaÄ Adéle haft l tankarna 4g någonsin hava sett något dylikt
betjänt bringa er till tystnad. Jag Ubaldini bara ryckte på nx’.irra Den största av markis -San Glac nto»

I
__ Det blir ett bevis mot er. svara- stora öppna vagnar sågs högtid.

de San Giacinto Man skall Fäea. att rulla fram genom s»adens gator n
Då de tre männen ivVigsnat sig. ni mycket väl visete, vad nl gjorde, forande Pietro Ghisieri och markl 

sig Ghisieri med karaktäristisk <Mh att ni vidtog edra försiktighets- själ? samt tvenne poilskonstap: 
k-dd ned för att övertanka vad han m^ti för den händelse nl skulle kom- Kom sågo ganska generade. ut där
borde gora Han hade ej väntat sig ma \ MistreL Även om lady Herbert -rutto stramt oppstråckta på bal
tå hom en så väl hopfogad historia. Tore hår och avgåve sitt vittnesmål, tet. Några timmar senare visade

isom den genom vilken Gerano o*n sknlle det Inte hjälpa er mycket. -amma vagn Igen. Pietro och >åt 
*-'arelli hade »v Adéle ävertygat» orr — Lady Herbert skall icke bil ln- sutto även nu 1 den. men lagens i

slåmd som vittne, om jag kan för- tare ayntes nu icke till. Sari G ia 
Vilka åtgärder Savelli »unnade vid- hindra: det. sade Gbisler: Det å- tu yrkade på att få åka med sin
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Om 6! ram offer fc» otorsUed i er» »er» ir. eller »v, m U‘Mi I id4 „an ,klrkad. Bonlhiio et att iBbI,a<U» hår

Lans brottslighet.

r»vagadt genom wsvåfnlngar l »«*care år. bor ai sKrtfva efte»- $- - -c
n. Dr i elgke ov Ä°P3 Ftt es»>mp,ar av «tmn 

ha: t; Boker »>»de» »ildeles gratis och porterf. rtt i for»eg»»dt omsta» ville se. om det var möjligt, att han Vbaldini. att varenda pankt från den hane bostad.
1 * 3 * »säodB i»— Kh a :-* .<> titt genast knnla bli arretterad, om han 1 ffin,ta till den sista kan vår ' ,s met — Det k

så tall flng? nått a borgen för «ig eller

fyra gånger etefter Corso. förråa
— Svårigheten år den. anroårkte slutligen åkte bem med

uer att göra ee
er Jag är rådd. att åven min 1 il'x { verkan, sade han; de flesta må 
krigslist icke bar utråttat något go»r »kor åro dumma eller fega, ellerDr. L. K. LEIGH. 177 N. State SL D. 14, Chicago, 14 icke. oj.tl

GRATIS
$200 Fonograf

Till Svenska Canada
Tidningens prenumeranter

Per varje års prenemeratioe.

Svenska Canada-Tidmingea fråe des 7 

si ett numererat kvitto. Varje museer berättigar er 

att deltaga i en tävlas em es

si betslar tdl

iår

$200 KABINETT 
FONOGRAF

Täviiageri avslutad den 31 december kl. 12 imddtiK. då 
tävlingen äger rum och resultatet anarast mftjtigt kurgfires

Förklaring: Om ni resterar med prenumerationen för 
ett eller flera år samt betalar upp detta och samtidigt för
nyar prenumerationen med ett år i förskott, får ni ett nu- 
roerat kvitto för varje års sålunda betald prenumeration.

I

Exempel: Om ni är skyldig för 3 år och betalar $5 
fSr dessa 3 år plus $2 för ett år i förskott, får ni fyra numer 
rerade kvitton.

GÅ EJ MISTE 0M DETTA TILLFÄLLE. BETALA 

SVENSKA CANADA-TIDNINGEN OCH BLIV MED I 

TÄVLINGEN 0M DENNA VÄRDEFULLA FONO

GRAF.
1

l

¥ 'hett* mjöl gar vuars bröd och Lättare bröd. dst ger tisare 
tårtor, kakor. deeghnut» och bakverk ån nåpr* 

annat I Canada tillverkat iv^RU. Det kostar ej mer ån njm —
faktiskt mindre ty det finna ej en un» avfall 1 d« aåck al köper. Var 
)e aåck eller vilken kvantitet nl képer år garanterat ock vt ge f« 
.ande ccrtlflkat av garaaU ttil er med varje leveran» av Robin Hood
mjöl

.V “Robin Hood" mjöl år garanterat att ge er båttre tillfred 
'etållelae ån något annat I Canada malt mjöl. Kr handlande år 
aktorieerad att återstllla hela Inköpspriset med lå% vite. 
nl efter två bakningar ej år fullt tillfred ståUd asm t åteveåo 

der det obrukade partiet till honom

Försök det en gång och nl skall alltid bruka det.

’

I

’

ROBIN HOOD MILLS LIMITED
1 MOOSE JAW.a*: CALGARY

J^ET BÄSTA nU<M * ken köpa for »ågot pri» — mjöl tillv—kat av den mest 

5 mtmlda grad »v Wwteru Canadian No 1 Rard Spring vete år

ROBIN
HOOD FLOUR

II

I

Svenska Canada-TiAungen, Winnipeg, Man.. Torsdagen den 8 December 1921. Sida* Sje
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